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Не моглЏ бы вы рассказЌть мне о вЌшей тђчке зрЎния на НЂТО. Как вы считЌете, 
НЂТО - іто потенциЌльный партнёр, конкурЎнт или враг?  
РоссЏя іто часть европЎйской культѓры, и я не представлјю себЎ своЎй сђбственной странѕ 
в отрѕве от Еврђпы и от так назывЌемого, как мы чЌсто говорЏм, "цивилизђванного мЏра". 
С трудђм представлјю себЎ и НЂТО в кЌчестве врагЌ... 
 
Возмђжно ли, что когдЌ-нибудь РоссЏя присоединЏтся к НЂТО?  
Почемѓ нет? Почемѓ нет? Я не исключЌю такђй возмђжности. Повторјю, в том слѓчае, Ўсли 
с интерЎсами РоссЏи бѓдут считЌться, Ўсли онЌ бѓдет полнопрЌвным партнёром...  
КогдЌ мы возражЌем прђтив расширЎния НАТО на Востђк, мы не говорЏм о том, что у нас 
там какЏе-то осђбые интерЎсы, мы думЌем прЎжде всегђ о том мЎсте в мЏре, котђрое 
занимЌет сегђдня и бѓдет занимЌть зЌвтра нЌша сђбственная странЌ. И Ўсли нас пытЌются 
исключЏть из процЎсса принјтия решЎния, вот это вызывЌет опасЎние и раздражЎние с 
нЌшей сторонѕ. Но іто не знЌчит, что мы готђвы захлђпнуть дверь и замкнѓться, занимЌться 
изоляционЏзмом. КонЎчно, нет.  
 
Вы бывЌли в Еврђпе, нЎсколько лет провелЏ в ГермЌнии. ПриходЏлось ли вам когдЌ-
нибудь посещЌть ВеликобритЌнию Џли США?  
Я был в Соединённых ШтЌтах два рЌза очень непродолжЏтельное врЎмя, іто бѕли деловѕе 
поЎздки. И пЌру раз был в ВеликобритЌнии по приглашЎнию МинистЎрства инострЌнных дел 
вмЎсте с бѕвшим міром Петербѓрга господЏном Собчакђм. Мы бѕли в Эдинбѓрге, в 
Лђндоне, в МанчЎстере. А МанчЎстер - это гђрод-побратЏм Петербѓрга, поітому у нас 
мЎжду городЌми традициђнно бѕли неплохЏе отношЎния всегдЌ...  
 
На сЌмом дЎле почтЏ во всех вЌших биогрЌфиях говорЏтся, что вы всегдЌ хотЎли 
рабђтать в КГБ, быть секрЎтным агЎнтом, ітаким ДжЎймсом Бђндом. Љто всегдЌ 
бѕло вЌшей мечтђй?  
ДжЎймсом Бђндом мне никогдЌ не хотЎлось быть. А вот рабђтать в ђрганах безопЌсности 
мне действЏтельно хотЎлось. У менј вознЏкло іто желЌние где-то в шкђле ещё, ну как и у 
мнђгих молодѕх людЎй мнђго рЌзных возникЌет идЎй. И у менј былЌ не тђлько однЌ мечтЌ. 
Я хотЎл однђ врЎмя быть лётчиком, в другђе врЎмя хотЎл быть морякђм. На какђм-то этЌпе 
вознЏкло желЌние рабђтать в ђрганах безопЌсности, Џменно во внЎшней развЎдке. Љто 
прЌвда. 
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ВЌша женЌ сказЌла, что вы не лїбите обсуждЌть людЎй, с котђрыми рабђтаете. Но 
нам же о лїдях интерЎсно. Вот БорЏс НиколЌевич (Ѓльцин), напримЎр...  
Вы хотЏте, чтобы я дал оцЎнку егђ рђли в истђрии?  
 
Но у вас же бѕли отношЎния с ним, лЏчные в том числЎ.  
Осђбенно блЏзких отношЎний с БорЏсом НиколЌевичем нЎ было, прђсто хорђшие рабђчие 
отношЎния. Он отнђсится ко мне ђчень по-дђброму, и я емѓ за іто благодЌрен. Я с ним 
практЏчески не встречЌлся в бытѓ.  
 
И в тЎннис вы не игрЌете?  
И в тЎннис я не игрЌю. До егђ отстЌвки я и домђй к Ѓльцину приезжЌл тђлько с деловѕми 
вопрђсами, с бумЌгами. Бђльше тогђ, я могѓ сказЌть, что когдЌ он нЌчал со мной обсуждЌть 
вопрђс об отстЌвке, я тђлько тогдЌ впервѕе почѓвствовал в нём душЎвность определённую, 
пђнял, чтђ он чѓвствует.  
 
Вы ему звоните?  
Да. Мы сейчЌс с ним чЌще общЌемся, чем до отстЌвки. ТогдЌ мне и в гђлову не 
приходЏло*... То есть я мог снять трѓбку, и звонЏл пЌру раз, но по рабђчим вопрђсам. 
СейчЌс - другЏе отношЎния. Я могѓ прђсто позвонЏть, поговорЏть. 
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СловЌрь – Пѓтин - 2 
 
1 НЂТО NATO (Note that they do not use the first letter of each 

translated word, as they do with ЦРУ CIA, which is from 
ЦентрЌльное РазведывЌтельное УправлЎние) 

2 партнёр guess 

2 конкурЎнт competitor 

2 враг´ enemy 

3 сђбственный one’s own 

4 в отрѕве от out of touch with; isolated from 

4 так назывЌемый so-called 

4 цивилизђванный civilized 

5 с трудђм have a hard time [X-ing]  

5 в кЌчестве + genitive (acting) as; in the position of 

6 возмђжно possibly 

6 присоединјй+...ся / присоединЏ+...ся к + dative unite with; become a part of 

7 исключЌй+ // исключЏ+  exclude 

7 слѓчай case; instance 

8 считЌй+...ся с + instrumental show respect for 

8 полнопрЌвный having full rights; full-fledged  

9 расширЎние expansion 

10 прЎжде всегђ first of all; in the first place 

12 приннимЌй+ // {прийм+ < / при>нј+} решЎиние make a decision 

12 вызывЌй+ //вѕзова+  (о) provoke; cause 

12 опасЎние fear; apprehension 

12 раздражЎние irritation 

13 замыкЌй+...ся // замкнѓ+...ся shut oneself up (from the rest of the world) 

16 посещЌй+ // посетЏ+ (т>щ) visit (a place – there is a different verb to visit people) 

17 непродолжЏтельный of short-duration 

17 деловђй business 

19 мэр mayor 

19 господЏн 
госпожЌ 

Mr. (See Grammar) 
Mrs. 

20 гђрод-побратЏм sister city 

23 ітакий if you will; a certain 

25 ђрганы (Plural only in this meaning) organs of state security 

26 возникЌй+ // вознЏк[ну]+  arise 

27 рЌзный various 

28 лётчик pilot 

28 моряк´ sailor 
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28 этЌп stage 

29 внЎшний foreign; external  (See Grammar) 

33 {дай+´ / давЌй+  // дать оцЎнку + dative evaluate; give an assessment of  

34 в том числЎ including 

37 быт “everyday” life  

39 отстЌвка 
уходи<+ // уйтЏ в отстЌвку 

retirement (from government/military service) 
retire (from government/military service) 

40 бђльше тогђ moreover 

41 впервѕе for the first time 

41 душЎвность sensitivity; kindness; sense of spirituality 

41 определённый certain; specific 

44 приходи<+ // прийтЏ комѓ в гђлову get the idea; occur to someone  (See Grammar) 

 
 

95.А Mr. / Mrs.  
 
In line 19 we find the phrase с бѕвшим міром Петербѓрга господЏном Собчакђм with the former mayor of 
Petersburg Mr. Sobchak.  Let’s look at the declension of Mr. and Mrs. (sorry, there’s no Ms. in Russian). 
 
The most common word for Mr. is господЏн (not capitalized in Russian!).  In the plural -ин drops out (just as it 
does in англичЌнин) and the nominative takes stressed -Ќ; all the other forms of the plural are end-stressed 
(similar to городЌ, профессорЌ, голосЌ, etc.)  The genitive plural has a Ø ending – госпђд. 
 
Like друзьј the plural господЌ can refer either to a group of men or a mixed group, which is normally translated 
ladies and gentlemen.  For that matter, when referring to an all-male group, господЌ is best translated gentlemen. 

 
 Singular Plural 
N господЏн господЌ 
A/G господЏна госпђд 
P господЏне господЌх 
D господЏну господЌм 
I господЏном господЌми 

 
Feminine госпожЌ is perfectly regular.   

 
 Singular Plural 
N госпожЌ госпожЏ 
A госпожѓ госпђж 
G госпожЏ госпђж 
P госпожЎ госпожЌх 
D госпожЎ госпожЌм 
I госпожђй госпожЌми 
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Ты знЌешь господЏна МЏллера? Do you know Mr. Miller? 

Я не знакђм с госпожђй НЎлсон. I am not acquainted with Mrs. Nelson. 

ГосподЌ!  ВходЏте и садЏтесь, пожЌлуйста. Ladies and Gentlemen: Please come in and take a 
seat. 

ОнЌ подошлЌ к ітим господЌм и предстЌвилась. She walked up to those gentlemen and introduced 
herself. 

Вы должнѕ слѓшаться госпожЏ ПЌттерсон. You should listen to (obey) Mrs. Patterson. 
 
Now that we’ve given you all these details about these forms, we can also tell you that Russians do not use 
господЏн / госпожЌ very often, at least when referring to other Russians.  Instead, when talking about someone, 
Russians normally use either just the last name or the person’s Џмя-ђтчество.  In Soviet times, Russians would 
often use товЌрищ comrade in front of a last name.  ГосподЌ as ladies and gentlemen is not uncommon, but it’s 
not something you hear all the time. 
 
 

95.Б Internal (Domestic) / External (Foreign) 
 
In line 29 we find the phrase желЌние рабђтать ... Џменно во внЎшней развЎдке the desire to work 
specifically in foreign intelligence.  Let’s take a look at two important (soft!) adjectives that come up quite often 
in social science texts, especially with the nouns полЏтка policy and делЌ affairs:  
 

внѓтренний  internal; domestic 
 
внЎшний   external; foreign 

 
Here are some examples with these two important adjectives: 
 

КЌк зовѓт минЏстра Внѓтренних дел КанЌды? What is the name of Canada’s Minister of Internal 
Affairs? 

НЏксона чЌсто хвЌлят за егђ внЎшнюю полЏтику. Nixon is often praised for his foreign policy. 

Никтђ ничегђ не знЌет о внѓтренней полЏтке 
нђвого президЎнта. 

No one know anything about the new president’s 
domestic policy. 

 
In addition to внЎшний, you will also find the adjective инострЌнный.  There doesn’t seem to be any 
significant difference between the two, though due to certain conventions, they are often not interchangable. 
 
Historical fact: The precusor to the КГБ (КомитЎт ГоссудЌрственной БезопЌсноти) was the НКВД 
(Нарђдный КомиссариЌт Внѓтренных Дел) People’s Commissariat of Internal Affairs.  
 

 ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. Mr. Smith, you are mistaken. 2. What do you know about the new president's 

domestic policy (полЏтика)? 

3. Are you acquainted with Mrs. Jones (don't decline 
last name)? 

4. He’s an internist (= doctor по internal diseases 
болЎзнь) 

5. Ladies and Gentlemen, the concert will begin in 
five minutes. 

6. He's the former Minster of Foreign Affairs. 
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95.В Мне не приходЏло в гђлову It never occurred to me 
 
In line 45 we find the phrase ТогдЌ мне и в гђлову не приходЏло... At the time it never even occurred to me...  
Let’s look at this very common phrase приходЏть // прийтЏ комѓ в гђлову occur to someone; get the idea to. 
 
There are two possible subjects for this sentence.  First, there can be a real noun (usually мысль or идЎя or 
ничегђ or іто) in which case there is agreement in number and gender with the verb: 
 

Мне без концЌ прихђдят в гђлову стрЌнные мѕсли. Strange thoughts keep coming to me. 

КЏре пришлЌ в гђлову ђчень интерЎсная идЎя. An interesting thought occurred to Kira. 

Мне ничегђ не прихђдит в гђлову. Nothing comes to mind. 

Как іто емѓ пришлђ в гђлову? How did he think of that? 

Ѓсли что-нибѓдь хорђшее придёт в гђлову, 
позвонЏ мне. 

If you think of anything good, give me a call. 

Љто нам дЌже не приходЏло в гђлову. It never even occurred to us. 
 
This phrase can also be followed by an infinitive, in which case, as you would expect, the verb appears in the 
default third-person singular neuter. 
 

Емѓ пришлђ в гђлову укрЌсть бриллиЌнты. He came up with the idea of stealing diamonds. 

КогдЌ тебЎ пришлђ в гђлову открѕть ітот 
ресторЌн? 

When did you get the idea to open this restaurant? 

НЏне пришлђ в гђлову пригласЏть КЎвина СпЎйси 
на тЌнцы. 

Nina got the idea of inviting Kevin Spacey to the 
dance. 

Ѓсли емѓ придёт в гђлову рассказЌть всем об ітом, 
скажЏ емѓ чтобы он ітого не дЎлал. 

If he gets it into his head to tell everyone about 
that, tell him not to do it. 

 
 

 ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. Maybe the answer will come to him quickly. 2. When did you come up with that idea? 
3. Interesting thoughts always occur to her. 4. If anything comes to mind (to you), call me 

immediately! 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы 
 
1. Пѓтин хђчет, чтобы РоссЏя стЌла члЎном НЂТО? 

2. КогдЌ Пѓтин решЏл, что хђчет стать развЎдчиком? 

3. КакЏе бѕли отношЎния мЎжду Пѓтиным и Ѓльциным до тогђ, как Ѓльцин ушёл в отстЌвку? 

4. А пђсле отстЌвки? 
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  УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. Mr. Miller has a lot of enemies. 

2. Her grandfather, who retired last year, often visits Russia. 

3. When did that occur to you (to do)? 

4. No one is satisfied with his domestic policy (полЏтка). 

 


